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Abstract

	 Formation of compound word in Tai Khamti language and Thai Phuan 

language consists of noun simple word followed by noun and verb. Formation 

of noun followed by noun was mostly found in such the two languages. 

Formation of word by using prefixes, suffixes and agama to compose as 

Standard Thai was not found, except Thai Phuan word that borrowed word 

from Standard Thai. Regarding the final consonant /-k/ as the spelling con-

sonant of word, it was found in Tai Khamti language, but it was not found in 

Thai Phuan language. It will correspond to /-?/.
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บทคัดย่อ
	 การสร้างค�ำประสมในภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวน ประกอบด้วยค�ำมูลที่เป็น

ค�ำนามตามด้วยค�ำนาม  ค�ำนามตามด้วยค�ำกริยา ทั้งสองภาษามีการสร้างค�ำที่ใช้ค�ำนาม

ประกอบด้วยค�ำนามมากท่ีสุด และไม่พบการสร้างค�ำท่ีน�ำค�ำอุปสรรค ค�ำปัจจัย  และค�ำ

อาคม มาสร้างค�ำเหมือนภาษาไทยมาตรฐาน  ยกเว้นภาษาไทยพวนที่ยืมค�ำมาจากภาษา

มาตรฐาน  ส่วนการเกิดหน่วยเสียงท้ายพยางค์ /-k/ ที่เป็นค�ำสะกดท้ายพยางค์เกิดขึ้นใน

ภาษาไตค�ำตี ่ในขณะทีภ่าษาไทยพวนหน่วยเสยีงไม่เกดิท้ายพยางค์ จะเป็นปฏภิาคกับหน่วย

เสียง  /-?/

ค�ำส�ำคัญ:  ค�ำประสม, ไตค�ำตี่, ไทยพวน 

สัญลักษณ์และอักษรย่อที่ใช้ในงานวิจัย

	 สัญลักษณ์

	 [  ]	 =	 การถ่ายถอดเสียง

	 / /	 =	 การถ่ายถอดเสียงส�ำคัญ

	 ➝ 	 =	 กลายเป็น

	 ~	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงสามัญท้ายตรีในภาษาไตค�ำตี่

	 -       	 = 	 แทนวรรณยุกต์เสียงสูง – ระดับในภาษาไทยพวน

	 `	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงต�่ำ – ตก

	 ^	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงสูง – ตก

	 ‘	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงสูง – ขึ้น

	 ˇ	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงต�่ำ – ขึ้น

	 :	 =	 แทนเสียงสระเสียงยาว

	 =	 =	 เท่ากับ
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บทน�ำ
 

1. ประวัติของชาวไตค�ำตี่

	 Neog (1971: XVII) ได้กล่าวถึงประวัติชาวไตค�ำตี่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งที่นับถือ

พระพุทธศาสนาเหมือนกับชาติพันธุ์ไตกลุ่มอ่ืนๆ ในรัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย อาศัยอยู่ใน 

16 หมูบ้่านในเขตอ�ำเภอโลหติ ทางชายแดนตะวนัออกเฉยีงเหนอืในรฐัอสัสมั ประเทศอนิเดยี 

ประกอบด้วยหมู่บ้านชาวค�ำ  เคเร็ม  อิมบัง  พินกรอ  นาน�ำ  อินเทน  นาเต่า  มาเมือง   

มาหัง  และทางตอนเหนือของต�ำบลลัคคิมปุระ รัฐอัสสัม ได้แก่ หมู่บ้านบาร์ค�ำตี่  บาริกอน  

เดโตลา  ตูนิจัน  ศรีบูยัน  บาร์ปัทถา  และหมู่บ้านติพย์ลิงค์ ชาวไตค�ำตี่ได้ย้ายถิ่นฐานจาก

รัฐฉาน ประเทศพม่ามาสู่รัฐอัสสัมในครั้งหลังศตวรรษที่ 18 เมื่อกษัตริย์ประเทศพม่าชื่อ  

อาลมพรา (Alomphra) ได้ก�ำจดัทายาทรุน่สดุท้ายของอาณาจกัรฉาน และชาวฉานได้เข้าไป

สู่รัฐอัสสัมในช่วงปี 1826 ซึ่งกลุ่มแรกมาจากบาร์ค�ำตี่ (Bar-Khamti) หรือเมืองค�ำตี่หลวง 

(Muang-Khamti-Long) ทางตอนเหนอืของพม่า ได้ตัง้ถิน่ฐานรมิแม่น�ำ้เตงคาปานแีห่งเมอืง

ซอดิยา (Sodiya) ในช่วงเวลาดังกล่าว

	 Gogoi (1971: 1) ได้กล่าวถึงชาวไตต้นก�ำเนิดและสาขา (The Tai: Their Origin 

and Branches) ค�ำว่า “ไต” เก่ียวกับชื่อแสดงถึงสาขาที่ยิ่งใหญ่ของชาวมองโกลอย 

แห่งเอเชีย ชาวไตในรัฐอัสสัมได้เข้ามาอาศัยอยู่ในหุบเขาพรหมบุตรเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 

1,000 ปี ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีในนามชาวอาหม ซึ่งมีกลุ่มเล็กๆ กลุ่มอื่นๆ ประกอบด้วย ชาวไต

ที่มาอาศัยอยู่ในรัฐอัสสัม ได้แก่ ไตค�ำตี่  ไตพ่าเก่  ไตตุรุง  ไตอ้ายตน  ไตค�ำหยาง  และโนรา

	 ในปี พ.ศ. 2293 - 2395 ชาวไตค�ำตี่ได้อพยพเข้าสู่รัฐอัสสัม จากหมู่บ้านเดิมคือ  

ค�ำตี่หลวง (Khamti-Long) และปัจจุบันนี้ชาวไตค�ำตี่ได้ข้ามช่องเขาดอยปาดไก่ในปี  

พ.ศ. 2336 ชาวไตค�ำตี่ได้ร่วมกับชาวกะฉินยึดเอาเมืองซอร์ดิยาตั้งตนเองเป็นเจ้าเมืองแทน 

แต่ยังจงรักภักดีต่อกษัตริย์อาหม เม่ืออังกฤษยึดอ�ำนาจได้แยกคนไตออกเป็น 2 ส่วน คือ  

ให้อยู่ที่เดิม คือ บ้านจองค�ำ เมืองซอดิยา และอีกส่วนหนึ่งอยู่หม่านดิกรอง เมืองลัคคิมปุระ

เหนือ

	 1.1 ชาวไตค�ำตี่ในประเทศพม่า

	 ในปัจจุบันชาวไตค�ำตี่ยังอาศัยอยู ่ในทางเหนือของประเทศพม่าที่เมืองกอง 

(Muang-Kong) มีประชากรชาวไตค�ำตี่ประมาณ 72,000 คน สามารถพูดภาษาไตค�ำตี่ได้ 
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และพดูภาษาเมยีนมาได้ด้วย โดยชาวไตค�ำตีจ่�ำนวนหนึง่ได้อพยพจากประเทศพม่ามาอาศัย

อยู่ในจังหวัดแม่ฮ่องสอนของประเทศไทย เนื่องจากปัญหาทางการเมืองภายในประเทศ 

	 Goswami (1988: 147) ได้กล่าวถึงชาวไตค�ำตี่ในหนังสือ Studies in  

Sino-Tubetan Languages ว่า ได้อพยพมาจากรัฐฉาน ประเทศพม่าเข้าสู่รัฐอัสสัม และ 

รัฐอรุณาจัลประเทศในศตวรรษที่ 18 อาศัยอยู่ใน 9 หมู่บ้าน ในอ�ำเภอลัคคิมปุระ รัฐอัสสัม 

ประเทศอินเดีย หมู่บ้านเหล่านี้คือ บ้านจักรค�ำ (Chakham)  เคเรม (Kherem)  อิมปัง 

(Impang)  นิงโกร (Ningro)  นาน�้ำ (Nanam)  อินเทน (Inten)  นาเต่า (Nathaw)  มาหา

เรง (Mahareng)  มาหาง (Mahang)  และบาร์ค�ำตี่ (Barkhamti)  บาร์กอน (Barigaon)  

เดวโตลา (Deotola)  ตูนิจัน (Tunijan)  สิพพู.ยัน (Sribhauyan)  บาร์ปัตตา (Barphatha)  

และติบลิง (Tibling) นอกจากนี้ Goswami ยังได้กล่าวถึงจ�ำนวนประชากรในปี ค.ศ. 1971 

ชาวไตค�ำตี่มีจ�ำนวน 4,078 คน และร้อยละ 90 ประกอบอาชีพเกษตรกรเป็นหลัก

	 1.2 ชาวไตค�ำตี่ในประเทศอินเดีย

	 จ�ำนวนประชากรชาวไตค�ำตีใ่นรฐัอสัสมั และรฐัอรณุาจลัประเทศ ประเทศอนิเดยี 

มจี�ำนวน 22,000 คน ใน 85 หมูบ้่าน ซึง่ชาวไตค�ำตีอ่าศยัอยูใ่นรฐัอสัสมั จ�ำนวน 25 หมูบ้่าน 

ผู้วิจัยเลือกสถานที่เก็บข้อมูล คือ หมู่บ้านบาร์ค�ำ อ�ำเภอลัคคิมปุระ และเลือกคนบอกภาษา 

จ�ำนวน 2 คน คือ นางเขมา น�ำ้สุม่ และนายระหยด น�ำ้สุม่ และอกี 60 หมูบ้่านทีอ่�ำเภอโลหติ 

รัฐอรุณาจัลประเทศ ผู้วิจัยเลือกบ้านน�้ำใส และเลือกผู้บอกภาษา 2 คน คือ นางอีค�ำ  

มะหยัด และนางฮมเป เวียงเคน

	 Harris (1976: 113) ได้กล่าวถงึชาวไตค�ำตีม่าจาก 2 ส่วน ประการแรกคือ หมูบ้่าน

ดั้งเดิม คือ ค�ำตี่ในประเทศพม่า ซึ่งอุดมสมบูรณ์ไปด้วยเหมืองแร่ โดยเฉพาะทองค�ำ จนได้

รับการเรียกขานว่า ดินแดนแห่งทองค�ำ (สุวรรณภูมิ) และอีกแห่งหนึ่งคือ ค�ำตี่ หมายถึง 

ต้นไม้ที่ท�ำด้วยเหล็กและให้ผลเป็นทองค�ำ

2. ประวัติของชาวไทยพวน

	 ประวตัขิองชาวไทยพวนเป็นค�ำท่ีใช้ในช่วงทีไ่ด้ย้ายถิน่ฐานเข้ามาอยูใ่นประเทศไทย 

ซึ่งเดิมเริ่มแรกเรียกกันว่า “พวน” ซ่ึงหมายถึง กลุ่มชนท่ีต้ังถิ่นฐานในแคว้นเชียงขวาง 

ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มีอาณาเขตติดต่อกับประเทศเวียดนาม  
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ทีเ่รียกชือ่ว่า “พวน” เพราะเมอืงเชยีงขวางมแีม่น�ำ้ไหลผ่านชือ่ว่า “แม่น�ำ้พวน” จงึเรยีกตาม

ชื่อธรรมชาติ

	 ชาวไทยพวนได้ย้ายถ่ินฐานเข้ามาอยู ่ในประเทศไทยหลายครั้งด้วยกัน คือ  

สมัยกรุงธนบุรี สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช สมเด็จพระนั่งเกล้า

เจ้าอยู่หัว และในสมัยสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

	 Liangthanom, W.  (1989: 9-10) ได้กล่าวไว้ในหนังสือพจนานุกรมภาษาไทย

พวนในอารมัภบทผูร้วบรวมและเรยีบเรยีงว่า ชาวไทยพวนกค็อื ไทยถิน่พวกหนึง่ทีไ่ด้อพยพ

เข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภารร่วมกับชาวไทยอื่นๆ ในถิ่นแหลมทองนี้เป็นเวลานับร้อย ๆ ปี

มาแล้ว ดังที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพทรงอธิบายไว้ในสาสน์

สมเด็จตอนหนึ่งว่า 

	 “. . . . .พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก เมื่อด�ำรงพระยศเป ็น

สมเด็จเจ้าพระยามหากษัตริย์ศึก.....ตีได้เมืองจันทน์ และหัวเมืองขึ้นทั้งปวงมาเป็นของ

ไทย.....ทรงเชิญพระแก้วมรกต พระบาง และกวาดต้อนผู้คนชาวเวียงจันทน์ลงมาเป็นอัน

มาก.....ให้พวกชาวเวียงจันทน์ตั้งภูมิล�ำเนาอยู่ตามหัวเมืองชั้นใน.....คือ เมืองลพบุรี สระบุรี 

นครนายก และฉะเชิงเทรา เป็นต้น.....”

	 Phratham Maha Wiranuwat, (1989: 3) ได้กล่าวไว้ในค�ำปรารภหนังสือ 

พจนานกุรมภาษาไทยพวน ความว่า “.....ช่วงหลงัๆ พีน้่องไทยพวนได้มกีารเคล่ือนย้าย แยก

ย้ายมาอยู่ตั้งบ้านถิ่นฐานกันตามหลายๆ จังหวัดในเมืองไทย การที่สืบเสาะติดตามแล้วมีถึง 

15 จังหวัด.....”

	 จากการสืบค้นในปัจจุบันพบว่า ชาวไทยพวนตั้งถิ่นฐานอยู่ในพื้นที่ 23 จังหวัด 

ประกอบด้วย ลพบุรี  ราชบุรี  พิจิตร  เพชรบูรณ์  แพร่  สระบุรี  สุพรรณบุรี  ปราจีนบุรี  

นครนายก  สุโขทัย  อุดรธานี  น่าน  สิงห์บุรี  เพชรบุรี  นครสวรรค์  ฉะเชิงเทรา  อุตรดิตถ์  

หนองคาย  พะเยา  เชียงราย  ชลบุรี  อุทัยธานี  และกาญจนบุรี

3. การจ�ำแนกค�ำ (วจีภาค)

	 ชนิดของค�ำ

	 วจีภาค  เป็นค�ำศัพท์ภาษาบาลีมาจากการประกอบค�ำ 2 ค�ำ คือ วจี ซึ่งหมายถึง 

ค�ำพูด หรือถ้อยค�ำ ส่วน วิภาค หมายถึง การแบ่ง  หรือการจ�ำแนกค�ำ ซึ่ง 2 ค�ำเป็นค�ำนาม 

เมื่อน�ำมาต่อกัน หรือสมาสเข้าเป็นค�ำเดียวกันเป็น วจีภาค  หมายถึง ส่วนแห่งค�ำ ซึ่งค�ำนี้
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พระยาอุปกิตศิลปสาร (Upakitsinlapasan, Phraya, 1996: 59) ได้ใช้เรียกตามลักษณะ

ของบาลีไวยากรณ์ แบ่งเป็น 4 ภาค คือ อักขรวิธี  วจีภาค วากยสัมพันธฑ์ และฉันทลักษณ์

	 3.1 การจ�ำแนกค�ำ

	 The Royal Institute (2013: 1097) ได้นิยามวจีภาค คือ น. ชื่อต�ำราไวยยากรณ์

ตอนที่ว่าด้วยค�ำและหน้าที่ของค�ำ 

	 Thonglo, K. (1990: 210) ได้อธิบายถึงถ้อยค�ำ คือ อักษรที่ประสมกันแล้วออก

เสียงเป็นหน่วยเสียงเดียว ประกอบด้วยสระตัวเดียวเรียก พยางค์ ถ้าเปล่งออกมามีความ

หมายรู้กันได้  เรียกว่า ค�ำหรือถ้อยค�ำ และได้แบ่งชนิดของถ้อยค�ำออกเป็น 7 ชนิด คือ ค�ำ

นาม ค�ำสรรพนาม ค�ำกริยา ค�ำวิเศษณ์ ค�ำบุพบท ค�ำสันธาน และค�ำอุทาน

	 จากที่กล่าวมาสรุปได้ว่า วจีภาค ก็คือ การก�ำหนดลักษณะของค�ำ และชนิดของ

ค�ำในภาษาเพือ่ให้เข้าใจ และใช้ค�ำในภาษาได้อย่างถูกต้อง และเข้าใจตรงความหมาย ซึง่บท

นี้จะกล่าวเฉพาะชนิดของค�ำเท่านั้น

   	 3.2 ค�ำนาม 

	 The Royal Institute (2013: 621-622) ได้นิยามค�ำ “นาม” น.ชื่อ, ราชาศัพท์

ใช้ว่า พระนาม ; ค�ำชนิดหนึ่งในไวยากรณ์ส�ำหรับเรียกคน สัตว์ สิ่งของต่าง ๆ ; สิ่งที่ไม่ใช่รุป 

คือ จิตใจ, คู่กับ รูป.

	 Upakitsinlapasan, Phraya (1996: 90) ได้นิยาม ค�ำนามเป็นค�ำบาลี แปลว่า 

ชื่อ ใช้เรียกค�ำนามพวกหนึ่งที่บอกชื่อสิ่งที่มีรูป เช่น คน สัตว์ บ้านเมือง เป็นต้น 

	 Thonglo, K. (1990: 214) ได้นิยาม ค�ำนาม คือ ค�ำที่เป็นชื่อของคน  สัตว์ สถาน

ที่ สิ่งของ และกิริยาอาการต่างๆ  

	 จากการนิยามที่กล่าวไว้ข้างต้น สรุปได้ว่า ค�ำนาม คือ ค�ำที่ใช้เรียกชื่อของคนสัตว์ 

สิ่งของ และสามารถท�ำหน้าที่เป็นประธานในประโยค และเป็นกรรมของกริยาที่เรียกว่า 

กรรม ได้
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	 3.3  ค�ำกริยา

	 The Royal Institute (2013:  68) ได้ให้ความหมายไว้ว่า กริยา น. ค�ำที่แสดง

อาการของนาม หรือสรพนาม

	 Upakitsinlapasan, Phraya (1996: 83) ได้นิยามว่า กริยา คือ ค�ำที่แสดงอาการ

ของนามหรือสรรพนาม เพื่อให้รู้ว่า นามหรือสรรพนามน้ัน ๆ ท�ำอะไร หรือเป็นอย่างไร 

ตัวอย่างเช่น นกบิน คนนั่งไฟดับ ทั้งนี้ค�ำ “บิน นั่ง ดับ” เป็นค�ำกริยาแสดงอาการของนาม 

“นก คน ไฟ” เป็นต้น

	 Thonglo, K. (1990: 242) ได้ให้ความหมายของกริยา คือ ค�ำแสดงอาการของ

นามและสรรพนาม หรือแสดงการกระท�ำของประธาน

	 จากนยิามดงักล่าวข้างต้นได้ให้ความหมายสอดคล้องกนั คือ ค�ำกรยิา เป็นค�ำแสดง

อาการ หรือ แสดงปรากฏอาการของค�ำนาม และค�ำสรรพนาม และเป็นการแสดงการกระ

ท�ำของประธานในประโยค เป็นต้น 

	

4. ลักษณะการสร้างค�ำในภาษาไทย

	 จากการศกึษาการสร้างค�ำ Kingkham, W. (2013: 221-227) ได้กว่าไว้ในหนงัสอื 

ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย สรุปความได้ว่า  

	 ภาษาไทยมีลักษณะการสร้างค�ำท่ีเพิ่มค�ำประเภทหมวดค�ำอัพยศัพท์ คือ ค�ำ

อุปสรรค เช่น ความ, โรง, นัก, การ, ชาว และมีลักษณะการเติมปัจจัย เช่น กร ภาพ และ

การ พร้อม ทั้งมีการลองอาคมคือการเติมพยัญชนะลงระหว่างพยางค์ด้วย ในการจ�ำแนก

การสร้างค�ำ จะไม่ยกค�ำที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตมาประกอบการอธิบาย เนื่องจาก

เป็นค�ำยืมและซึ่งน�ำมาใช้เป็นค�ำส�ำเร็จรูปแล้ว 

	 4.1 การเติมอุปสรรคในภาษาไทย

	 ลักษณะการสร้างภาษาไทยโดยเติมค�ำเข้าข้างหน้ามีหลายลักษณะด้วยกัน เช่น 

การเพิ่มอุปสรรคหน้าค�ำนาม ค�ำกริยาหรือค�ำวิเศษณ์ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

	 ความ + ค�ำกริยา ➝ ค�ำนาม	เช่น	 ความ + รัก 	 =    ความรัก

					     ความ + คิด	 =    ความคิด
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	 ความ + วิเศษณ์ ➝ ค�ำนาม	เช่น	 ความ + ดี	 =    ความดี

					     ความ + ชั่ว	 =    ความชั่ว

	 โรง + ค�ำกริยา ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 โรง + เรียน	 =    โรงเรียน

					     โรง + ทาน 	 =    โรงทาน

	 โรง + ค�ำนาม ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 โรง + เรือน	 =    โรงเรือน

					     โรง + อาหาร	 =    โรงอาหาร 

	 นัก + ค�ำกริยา ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 นัก + ร้อง	 =    นักร้อง

					     นัก + เรียน	 =    นักเรียน

	 นัก + ค�ำนาม ➝  ค�ำนาม	 เช่น	 นัก + กีฬา	 =    นักกีฬา

					     นัก + กฎหมาย	 =    นักกฎหมาย

	 การ + ค�ำนาม ➝  ค�ำนาม	 เช่น	 การ + เงิน	 =    การเงิน

					     การ + เมือง	 =    การเมือง

	 การ + ค�ำกริยา ➝  ค�ำนาม	เช่น	 การ + กิน	 =    การกิน

					     การ + ศึกษา	 =    การศึกษา

	 ชาว + ค�ำนาม ➝  ค�ำนาม	 เช่น	 ชาว + นา	 =    ชาวนา

					     ชาว + สวน	 =    ชาวสวน

	 ลักษณะการเติมค�ำเข้าข้างหน้า ในภาษาไทยนี้ไม่มีลักษณะของค�ำที่แสดงให้รู้

หน้าที่ของค�ำที่สัมพันธ์เกี่ยวกับ พจน์ กาล เพศ ฯลฯ เลย ทั้งนี้ เพราะค�ำแต่ละค�ำบอกความ

หมายชดัเจนอยูแ่ล้ว จะเปลีย่นแปลงความหมายกต่็อเมือ่มกีารเปลีย่นต�ำแหน่งของค�ำเท่านัน้

	 การศกึษาลกัษณะของการลงอปุสรรคในภาษาไทยมข้ีอสงัเกตในการใช้ค�ำอปุสรรค

ต่าง ๆ ดังนี้ 

	 1. “ความ” ใช้กับค�ำที่มองเห็นเป็นนามธรรม เช่น ความสุข ความทุกข์ ความฝัน

	 2. “การ” ใช้กบัค�ำกรยิาทีส่ามารถมองเหน็เป็นรปูธรรม เช่น การกนิ การเดนิ การ

นอน การพูด เป็นต้น 

	 3. “ชาว” เป็นค�ำศัพท์ที่ใช้ประกอบไว้หน้าค�ำนามและบ่งบอกถึงสถานภาพ ของ

บุคคล หรือกลุ่มชน เช่น  ชาวนา  ชาวสวน  ชาวบ้าน  ชาวเมือง  เป็นต้น
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	 4.  “นัก”  ใช้กับค�ำที่มักแสดงหรือบ่งบอกถึงอาชีพ เช่น  นักกีฬา  นักเขียน  นัก

ร้อง  นักเรียน เป็นต้น

	 5.  “โรง”  ใช้กับค�ำหรือพยางค์มักบ่งบอกถึงสถานที่ 

	 4.2 การเติมปัจจัยในภาษาไทย

	 ปัจจยั หมายถงึ  ค�ำหรอืหน่วยค�ำทีเ่ตมิข้างเตมิข้างหลงัค�ำเพือ่ท�ำให้หน้าทีข่องค�ำ

เปลี่ยนไปจากค�ำนาม กลายเป็นค�ำกริยาหรือค�ำประเภทอื่น ๆ ในท�ำนองเดียวกันการเติม

ปัจจยัในภาษาไทยไม่ท�ำให้ค�ำเหล่านีแ้สดงลกัษณะทางไวยากรณ์ แสดง พจน์ เพศ กาล บรุษุ 

และ อื่น ๆ ได้เลย ตัวอย่างการเติมปัจจัยในภาษาไทย  ดังต่อไปนี้ 

	 ค�ำนาม + กร ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 ฆาต + กร 	 =    ฆาตกร

					     จิตร + กร	 =    จิตรกร

	 ค�ำนาม + ภาพ ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 มโน + ภาพ	 =    มโนภาพ

					     สมาชิก + ภาพ	 =    สมาชิกภาพ

	 ค�ำนาม + ภาพ ➝ ค�ำกริยา	 เช่น	 สาระ + ภาพ	 =    สารภาพ

					     มรณะ + ภาพ	 =    มรณภาพ

	 ค�ำนาม + ภาพ ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 อิสระ + ภาพ	 =    อิสรภาพ

					     เสถียร + ภาพ	 =    เสถียรภาพ

	 ค�ำวิเศษณ์ + ภาพ ➝ ค�ำนาม เช่น	 เสรี + ภาพ	 =    เสรีภาพ

					     ทุพพล + ภาพ	 =    ทุพพลภาพ

	 ค�ำนาม + การ ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 ธุร + การ		 =    ธุรการ

					     กรรม + การ	 =    กรรมการ

	 ค�ำนาม + กรรม ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 โจร + กรรม	 =    โจรกรรม

					     ศิลปะ + กรรม	 =  ศิลปกรรม

	 จากตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น เป็นที่น่าสังเกตว่าค�ำที่ลงปัจจัยเป็นค�ำยืมจากภาษา

บาลีและสันสกฤตทั้งหมด
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	 4.3 การเติมอาคมกลางค�ำในภาษาไทย (Infix)

	 การเติมอาคมกลางค�ำ คือ การเติมพยัญชนะระหว่างพยางค์ ซึ่งหมายถึงพยางค์

แรกกับพยางค์ตัวที่สอง ภาษาที่เติมอาคมได้ คือ ภาษาบาลีและสันสกฤต หรือภาษากลุ่ม

มอญ-เขมรที่เป็นประเภทค�ำ ติดต่อลักษณะอาคมในภาษาบาลีสันสกฤต ดังตัวอย่าง เช่น  

ส° + คม = สังคม ในลักษณะนี้จะเห็นได้ว่าตัว /ง/ คืออาคมที่ลงระหว่างพยางค์

	 ลักษณะของการลงอาคมคือ การเติมตัวอักษรระหว่างพยางค์ลง ในภาษาไทยยัง

ไม่สามารถจ�ำแนกได้อย่างชัดเจนเหมือนภาษาบาลีและสันสกฤต แต่มีนักภาษาศาสตร์บาง

ท่าน เช่น วิจินตน์ ภาณุพงศ์ และ อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ ได้ก�ำหนดให้ค�ำที่แผลงเป็นค�ำเติม

กลางค�ำ (Kingkham, W., 2013: 117) ดังตัวอย่าง  เช่น 

		  เกิด 		  ➝	 ก�ำเนิด

		  /kə:̀t/		  ➝	 /kamn ǝ:̂t/	 -amn-

		  ตรวจ		  ➝	 ต�ำรวจ

		  /trùat/		  ➝	 /tamrùat/	 -am-

		  เสียง		  ➝	 ส�ำเนียง

		  /sǐaŋ /            	 ➝    	 /sămnia ŋ/	 -amn-

		  อวย		  ➝	 อ�ำนวย

		  /?uay/		  ➝	 /?amnuay/	 -amn-
 

ตาราง 1 แสดงลักษณะการเติมค�ำอุปสรรคปัจจัยและอาคม



Vol.3 No.3 (September - December) 2019			   WIWITWANNASAN 73

	 4.4  ภาษาไทยมีตัวสะกดไม่ตรงตามมาตรา  
 

	 ลักษณะเด่นอีกอันหนึ่งของภาษาไทยก็คือ มีการสะกดค�ำตามแม่สะกดทั้ง 8 แม่ 

คือ กก กด กบ กม กน เกย กง และแม่ ก กา เมื่อได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ  

ค�ำส่วนใหญ่สะกดไม่ตรงตามมาตราเดิม จึงท�ำให้ภาษาไทยกลายลักษณะไป (แต่การออก

เสียงยังคงใช้ตามแบบภาษาไทย) เช่น 

	 เทนนิส			   (ส  ➝ ต)

	 กอล์ฟ			   (ล์ฟ ➝ ป)

5. ลักษณะส�ำคัญของภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวน

	 ภาษาไตค�ำตี่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 17 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, ph, t, th, c, k, kh, 

?, b, d, m, n, ɲ, ŋ,  w, l, y, s, h/ ในขณะที่ภาษาไทยพวนมี 20 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, ph, 

t, th, c, k, kh, ?, b, d, m, n, ɲ, ŋ, f, w, l, y, s, h/ โดยมีหน่วยเสียงเพิ่มจากภาษาไตค�ำ

ตี ่3 หน่วยเสยีง คอื /b, d, f/ หน่วยเสยีงสระในภาษาไตค�ำตีพ่บจ�ำนวน 10 หน่วยเสียง ได้แก่ 

/i, uu, u, e, ə, o, ɛ, ɔ, a, a:/ ไม่มีหน่วยเสียงสระประสม ในขณะที่ภาษาไทยพวนมีหน่วย

เสียงสระ จ�ำนวน 21 หน่วยเสียง ซึ่งมีมากกว่าภาษาไตค�ำตี่ จ�ำนวน 11 หน่วยเสียง ได้แก่ 

/i, i:, uu, uu :, u, u:, e, e:, ə, ə:, o, o:, ɛ, ɛ:, ɔ, ɔ:, a และ a:/ และมีหน่วยเสียงสระ

ประสมอีก จ�ำนวน 3 หน่วยเสียง คือ /ia, uua, ua/ ทั้งภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวนมี

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ จ�ำนวน 6 หน่วยเสียง โดยมีหน่วยเสียงที่แตกต่างกัน คือ หน่วยเสียง

เบญจมา (mid-rising) ที่เกิดในภาษาไตค�ำตี่ ในขณะที่ภาษาไทยพวนเป็นหน่วยเสียง

วรรณยุกต์สูง-ระดับ (high-level) และหน่วยเสียงที่เหมือนกัน คือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์

ต�ำ่-ตก (low-falling) หน่วยเสยีงวรรณยกุต์กลาง-ระดบั (mid-level) หน่วยเสียงวรรณยกุต์

สงู-ขึน้ (high-rising) หน่วยเสยีงวรรณยกุต์สงู-ตก (high-falling) และหน่วยเสยีงวรรณยกุต์

ต�่ำ-ขึ้น (low-rising)   
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	 5.1 ค�ำประสมในภาษาไตค�ำตี่

ตาราง 2  แสดงค�ำประสมในภาษาไตค�ำตี่

	 ค�ำศัพท์		  การถอดเสียง		  ความหมาย

	 หอยตีน		  [hɔý tin̂]			  รอยเท้า

	 หลันฉู		  [lǎn chǔ]	 	 ข้าศึก

	 ปะตู		  [pǎ: tǔ]			   ประตู

	 ป๋าญิ้ง	 	 [pǎ yiŋ́]			   ผู้หญิง

	 โหเจย	 	 [hǒ cǝŷ]			  หัวใจ

	 ต่องไหม	 	 [tɔŋ̀ mãy]	 	 หิวข้าว

	 กงก้าว		  [kõŋkâ:w]	 	 แมงมุม

	 กาไล่	 	 [kǎ: lây]			  บันได

	 หมอกผน		 [mɔǩ phǒn]		  หมอก

	 หมอกมู้		  [mɔǩ mú]	 	 หมอก

	 เอาตาย		  [Ɂâw tã:y]	 	 ฆ่า

	 โหเก่า	 	 [hǒ kàw]	 	 ค้อน

	 หนับสิง		  [nǎp siŋ̌]			  มืด

	 ข้าวกางเหลย	 [khãw kâ:ŋ lǝy̌]	 	 อาหารเช้า

	 ผมฮอก		  [phǒm hɔǩ]	 	 ผมหงอก

	 น้าสาว	 	 [nǎ: sǎw]	 	 น้าสาว

	 สาหลัด		  [sâ: lǎt]		  	 ปืน

	 หลิ่นไฟ		  [liǹ pháy]	 	 เปลว

	 ลุ่กเป้อ		  [lûk pǝ]̂			   ลูกสะใภ้

	 มะอุ๊น		  [mǎ Ɂún]	 	 มะพร้าว

	 อ๋อกแอ๋ก		 [Ɂɔǩ Ɂɛǩ]	 	 สมบัติ

	 ป๋างทราย		 [pǎ:ŋ sá:y]	 	 สันดอนทราย

	 มี้แข้ด		  [mi ́khɛt̂]	 	 ไม้ขีด

	 กาบกาเหล่	 [kǎ:p kâ: lè]		  รักแร้
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	 แมงวัน	 	 [mɛŋ́ wán]	 	 แมลงวัน

	 เฮินเม่น		  [hǝň mên]	 	 กระรอก

	 ซิ่มิ้	 	 [si ̂mi]́			   เทียน

	 มะง้า		  [mâ ŋá:]			  เมื่อวาน

	 ฮู่นั่ง	 	 [hû nâŋ]			  จมูก

	 ลาก๋า		  [lâ: khǎ:]	 	 ลูกอ่อน

	 น๋าเขา		  [nǎ khǎw]	 	 พวกเขา

	 นกตู๊	 	 [nôk tũ]			  นกเขา

	 สามขา	 	 [sǎ:m khǎ:]	 	 สามเกอ

	 มะเขอ		  [mǎ khǝ]̌	 	 มะเขือ

	 เทนา	 	 [te na]		  	 เขื่อน

	 คอกตั้งข้าว	 [khɔk̂ tãŋ khãw]	 	 ครัว

	 น�้ำลาย	 	 [nàm lâ:y]	 	 น�้ำลาย

	 งูเหลือม	 	 [ŋû lǝm̌]			  งูเหลือม

	 น�้ำมัน		  [nàm mán]	 	 น�้ำมัน

	 มะม่อง		  [mǎ mɔŋ̂]	 	 มะม่วง

	 น�้ำมูก	 	 [nàm mûk]	 	 น�้ำมูก

	 มะฮุ่ก	 	 [mâ hûk]	 	 พรุ่งนี้

	 เจ้ายา		  [cãw yã:]	 	 หมอ

	 หนูหอก	 	 [nǔ hɔk̂]			  กระรอก

	 โห้ลี่ก๋า	 	 [hô li ̂kǎ:]	 	 ตะเกียบ

	 ตั้งมึน		  [táŋ mɯ́n]		  ทั้งหมด

	 ปั้งต๊าย	 	 [paŋ ta:y]		  กระต่าย

	 ไม้ซาง	 	 [mày sã:ŋ]		  ไม้ไผ่

	 ข้าวหลาม		 [khãw lǎ:m]		  ข้าวหลาม

	 มะซืน	 	 [mâ sɯ́n]		  วันก่อนเมื่อวาน

	 อาหม	 	 [Ɂâ hǒm]		  อัสสัม
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	 เตนา		  [té ná:] 		 	 คันนา

	 ล๋อกนา	 	 [lɔǩ ná:]	 	 คันนา

	 5.2 ค�ำประสมในภาษาไทยพวน

ตาราง 3  แสดงค�ำประสมในภาษาไทยพวน

	 ค�ำศัพท์		  การถอดเสียง		  ความหมาย

	

	 ก๊นล่ง	 	 [kón lôŋ]		  ท้องร้อง

	 ก๊วยง้าว	 	 [kúay ŋá:w]	 	 กล้วยหอม

	 กวงโตน	 	 [kuaŋ tó:n]	 	 ลิงหรือค่าง

	 ก่วยหล่อ		 [kùay lɔ:̀]		  โกยดินออก

	 กอไฮ	 	 [kɔ: ha:y]		  ต้นไทร

	 ก่องเข้า	 	 [kɔ:̀ŋ khâw]	 	 แอบใส่ข้าวเหนียว

	 กองฟอน		 [kɔ:ŋ fɔ:n]		  ที่เผาศพ

	 กะโซ่	 	 [ka sô:]			  โชงโลง

	 กะเดิด	 	 [ka dǝ:̀t]		  ปลากระดี่

	 กะโดน		  [ka do:n]		  พืชตระกูลจิก

	 กุ๊มเข่า		  [kúm khàw]	 	 รวมข้าวเปลือกให้เป็นกอง

	 ขะโญง	 	 [kha ɲo:ŋ]		  ลิงโลด

	 กะเดียม	 	 [ka diam]		  จักจี้

	 ขะญือ	 	 [kha ɲɯ:]	 	 โรคหืด

	 คะล�ำ	 	 [kha lam]		  ถือ, งด

	 จังหัน	 	 [caŋ hǎn]	 	 อาหารเช้าพระ

	 ดังไฟ	 	 [daŋ fay]		  ก่อไฟ

	 หม่าออ	 	 [mà: Ɂɔ:]		  สับปะรด
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	 ตอนฮาด	 	 [tɔ:n hâ:t]		  ตอนไม่ขาด

	 ตังบาน	 	 [taŋ ba:n]		  เครื่องดักนก

	 ตีบนวด	 	 [tip̀ nûat]	 	 ตลับสีผึ้ง

	 วิดขี่	 	 [wit́ khi:̀]	 	 ส้วม

	 สมมา	 	 [sǒm ma:]		  ขมา

	 5.3 ผลการวิจัยการประกอบค�ำในภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวน

	 การประกอบค�ำในภาษาทัง้สองมกีารน�ำค�ำมูล คอื ค�ำทีม่าแต่เดมิสองค�ำมาประสม

กันเกิดเป็นค�ำใหม่ หรือความหมายใหม่ แต่ยังคงรักษาเค้าโครงเดิมของความหมายไว้อยู่ทัง้

สองภาษา ส่วนมากในภาษาไตค�ำตี่จะเป็นค�ำประสม 2 ส่วน มีค�ำประสม 3 ส่วน จ�ำนวน 4 

ค�ำ ได้แก่ ข้าวกางเหลย, กาบกาเหล่, คอดตั้งข้าว และโห้ลี่ก๋า ขณะที่ในภาษาไทยพวนไม่

ปรากฏการใช้ค�ำประสม 3 ส่วน

6. การเปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /-k/ 

	 การศกึษาเปรยีบเทยีบค�ำศพัท์และการสร้างค�ำในภาษาไตค�ำตีก่บัภาษาไทยพวน 

พบว่า โครงสร้างพยางค์ cvvk ในภาษาไตค�ำตีแ่ปรเป็นโครงสร้างพยางค์ cvɁ ในภาษาไทย

พวน โดยหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /-k/ มีการเปลี่ยนแปรหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป็น

หน่วยเสียง /-Ɂ/ และหน่วยเสียงสระยาวแปรเป็นหน่วยเสียงสระสั้นในพยางค์ที่เป็นค�ำตาย

สระเสียงยาว หรือ cvvk ➝ cvɁ  เช่น

ภาษาไตค�ำตี่			   ภาษาไทยพวน	

สาก	 [sǎ:k]	 	 ➝	 สะ	 [sǎɁ]		  ‘สาก’

นุก	 [nǔk]	 	 ➝	 กะดุ	 [kà dùɁ]	 ‘กระดูก’

เข้าเปิก	 [khãwpǝǩ]	 ➝	 เข้าเปือะ	 [khâwpɯ̀aɁ]	 ‘เข้าเปลือก’

กาก	 [kǎ:k]	 	 ➝	 กะ	 [kàɁ]		  ‘กาก’
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ภาษาไตค�ำตี่			   ภาษาไทยพวน	

เซิก	 [sǝk]		  ➝	 เซือะ	 [sɯ́aɁ]	 ‘เชือก’

ตอก	 [tɔǩ]		  ➝	 เตาะ	 [tɔɁ̀]	 ‘ตอก’

แตก	 [tɛǩ]	 	 ➝	 แตะ	 [tɛɁ̀]	 ‘แตก’

นอก	 [nɔk̂]	 	 ➝	 เนาะ	 [nɔɁ́]	 ‘นอก’

แขก	 [khɛǩ]	 	 ➝	 แขะ	 [khɛɁ̀]	 ‘แขก’

ปอก	 [pɔǩ]		  ➝	 เปาะ	 [pɔɁ̀]	 ‘ปอก’

ผาก	 [phǎ:k]		  ➝	 ฟะ	 [fáɁ]	 ‘ฟาก’

หมาก	 [mǎ:k]		  ➝	 หมาะ	 [màɁ]	 ‘หมาก’

หมอก	 [mɔǩ]	 	 ➝	 เหมาะ	 [mɔɁ̀]	 ‘หมอก’

ออก	 [Ɂɔǩ]	 	 ➝	 เอาะ	 [ɁɔɁ̀]	 ‘ออก’

	 ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายท่ีเป็นหน่วยเสียงกัก หรือระเบิด สิถิล 

(ไม่พ่นลม) ฐานคอหอย [-Ɂ] ซ่ึงในภาษาไตค�ำตี่จะเป็นหน่วยเสียงกัก หรือระเบิด สิถิล  

(ไม่พ่นลม) ฐานเพดานอ่อน [-k] ซึ่งเป็นลักษณะของการปฏิภาคหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย 

โดยเกิดกับพยางค์หรือที่สะกดด้วยหน่วยเสียง /-k/ และมีหน่วยสระเสียงยาวประกอบด้วย 

/a:  ɛ:  ɔ:  ǝ:  u:  ɯa  ua  ua/ และในหน่วยเสียงสระสั้น คือ /a/  เช่น  ค�ำว่า งะ [ŋáɁ] 

หมายถึง ‘งัด’ ในภาษาไทยมาตรฐาน แต่ในภาษาไทยมาตรฐานค�ำว่า ‘งัด’ [ŋát] มีหน่วย

เสียง [-t] เป็นพยัญชนะท้าย  

	 จากการศึกษาค�ำผสมหรือการสร้างค�ำในภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวนมีการ

สร้างค�ำแบบการใช้ค�ำมลูเกือบทัง้หมด จากการทบทวนเอกสาร ต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน

มีการสร้างค�ำ โดยการเติมค�ำอุปสรรค  มีการเติมปัจจัยและการเติมค�ำอาคม ซึ่งค�ำในภาษา

ไทยมาตรฐาน เป็นการเอาค�ำศัพท์จากภาษาบาลีสันสกฤต และค�ำในภาษาเขมรมาใช้ จึง

ท�ำให้เห็นการสร้างค�ำมีวิธีการที่หลากหลาย  จากข้อมูลของผลการวิจัย ภาษาไตค�ำตี่และ

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยแท้ เพราะเป็นค�ำมูลเกือบทั้งหมด  ซึ่งสอดคล้องกับงานของ  

(Kingkham, W. (2013:221-227) ที่กล่าวไว้ในต�ำราภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
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